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SEATTLE’i EESTLASTE 

Euroopa kultuuripealinn 2011 – 

Tallinn 

Pille Mändla 

Euroopa kultuuripealinn on Euroopa Liidu poolt valitud 

üheks kalendriaastaks, mille vältel saab linn näidata 

oma kultuurielu ja selle arengut. Iga kultuuripealinnaks 

valitud linn viib läbi kultuuriürituste programmi, mis 

tõstab esile tema ajaloolist ja kultuurilist pärandit. 

Tallinna ideeks on valitud lugude jutustamine teemal 

“Mereäärsed lood”. 

Aastal 2011 algab Tallinnas Eesti ajaloo suurim lugude 

jutustamine. Kirjanikud, muusikud, kunstnikud ja 

teatritegelased räägivad, maalivad, laulavad ja näitlevad 

mereäärseid lugusid, mis kõnelevad Eestist ja tema ini-

mestest. Lood saavad olema nii lühikesed kui pikad, 

moodsad ja iidsed, lõbusad ja kurvad ning mis kõige 

peamine, nad saavad olema eestilikud. 

Läbi lugude sünnib tähendus ja arusaamine. Lood aitavad 

leida ja salvestada värsket nägemust Euroopa riigist 

Eestist, kaasates sellesse samal ajal nii tavainimesi kui 

professionaale. Läbi lugude kerkib esile Eesti ajalugu, 

seos Euroopaga ja tänane olustik, eestlaste nägu ja nende 

saavutused. Sellest veel olulisem on aga asjaolu, et 

kultuuripealinna raamistik võimaldab neid lugusid 

edastada külalistele ja huvilistele, kes meie kultuuriaastat 

jälgivad kogu maailmast. 

Jaanuarikuus mahub Kultuuripealinn 2011 raames 

toimuvate tähtsamate ürituste sekka tuleskulptuuride 

maailmameistrivõistlus, barokkmuusikafestival, 

graafikatriennaal ja dokumentaalfilmide festival. Avatakse 

KGB muuseum Viru hotellis. Muuseum hõlmab tervet 23. 

korrust ja seal on saavutatud suurepärane ajastuhõng. 

Muuseumi pääseb 25 inimest korraga ning ainult koos 

giidiga. 

Kultuuriüritusi toimub sel aastal lugematul hulgal, 

seepärast soovitame huvilistel lähemalt tutvuda ürituste  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

kavaga internetis aadressil  www.52.ee  ja 

www.tallinn2011.ee  

Kel suvel plaan Eestit külastada, siis on hea meeles 

pidada, et 1.-3.juulini toimub Tallinnas Noorte Tantsu ja 

Laulupidu ning häid kultuuriüritusi on sel aastal 

erakordselt palju. 

Kas teadsid, et... 

Euroopa kultuuripealinn Tallinn 2011 on...  

404500 tallinlast 

200000 turisti rohkem 

100000 osalejat noorte laulu-ja tantsupeol 

13000 mobiiltelefonist meisterdatud pinki  kesklinnas 

9000 põhupakist koosnev teatrimaja 

2001. aastal Eurovisiooni korraldajalinn 

1980. aastal olümpiamängude korraldajalinn 

857 aasta eest jõudis Tallinn maailmakaardile 

159 ruutkilomeetril laiuv linn 

159 meetriga oli Oleviste kirik keskaja kõrgeim ehitis Eu-

roopas 

http://www.52.ee
http://www.tallinn2011.ee
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111 vähemusrahvuste ühendust 

98 protsenti pangaülekannetest tehakse elektrooniliselt 

91 protsenti tuludeklaratsioonidest esitatakse elek-

trooniliselt 

46 mereäärset kultuurikilomeetrit 

43. Euroopa kultuuripealinn 

38 parki 

21 torni linnamüüril 

14 sadamat 

4 trammiliini 

3 kaevuga pidi Tallinn keskajal hakkama saama 

2 järvega linn 

1 muinsuskaitsealune baar linna südames 

 

CulturalFest 2011 

Regina Sirendi 

 

10.veebruaril toimub Washingtoni Ülikooli juures Meany 

Hallis CulturalFest, mida korraldab FIUTS (Foundation 

for International Understanding Through Students).  

CulturalFest on iga-aastane laat, millel on esindatud riigid 

üle maailma, sh Leedu, Venemaa, Itaalia ja paljud teised. 

Lisaks eelnevalt nimetatud riikidele on see aasta üle pika 

aja esindatud ka Eesti.  

Üritus koosneb kolmest osast: Rahvusvahelise kultuuri 

näitus 11.00AM kuni 2.00PM, vastuvõtt ja vaikne oksjon 

5.30PM kuni 7.30PM ja viimasena kultuuriprogramm 

muusikaliste ja tantsuliste etteastetega 7.30PM kuni 

9.30PM. 

Eesti laua ülesseadmisele on kaasa aidanud EAS’i 

(Ettevõtluse Arendamise Sihtasutuse) esindaja Silicon 

Valley’s Andrus Viirg, Eesti Saatkonna esindaja Terje 

Raadik Washington, D.C.’st, Sihtasutus Archimedes 

Tallinnas ja kohaliku kogukonna liikmed. Suur tänu abi 

eest! 

Rohkem infot piletite ja programmi kohta leiate FIUTSi 

kodulehelt: http://www.fiuts.org/ 

Tulge CulturalFestile ja nautige mitmekülgset kultuurilist 

kogemust koos pere ja sõpradega! 

Tere €uro ! 

Pille Mändla 

 

Alates 1. jaanuarist 2011 on Eestis käibel Euroopa Liidu 

ühisraha euro.  

Eeltöö euro tulekuks oli märkimisväärne. Euro tulekuga 

kohanemiseks loodi internetiportaal www.euro.eesti.ee .  

Juba sügisest avasid raadiojaamad vaba mikrofoni, kuhu 

helistades sai esitada mistahes Euroga seonduvaid 

küsimusi ja saada koheselt vastuseid spetsialistidelt. Igale 

elanikule anti  eurokalkulaator, mis aitaks neil uute 

numbrite ja suurusjärkudega kohaneda.  

Euroalaga ühinemiseks oli vaja riigil täita mitmed 

Euroopa poolt seatud kriteeriume – hindade stabiilsus, hea 

riigi rahanduse olukord (madal riigi võlakoormus ja 

eelarvepuudujäägi ohjamine), madalad intressimäärad 

ning stabiilne vahetuskurss euroga. Eesti saavutas 2009. 

aasta novembris siiani kättesaamatuna püsinud 

hinnastabiilsuse kriteeriumi. 

Euro sularaha käibesse laskmise lihtsustamiseks vahetavad 

krediidiasutused kuu aega enne ja 6 kuud pärast €-päeva 

kroone eurodeks keskkursiga ja ilma teenustasuta ning 

jätkavad seejärel nimetatud teenuse osutamist vähemalt 6  

http://www.fiuts.org/
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kuu jooksul piiratud kontorivõrguga. Pärast kroonide 

eurodeks vahetuse lõppu krediidiasutustes vahetab Eesti 

Pank tähtajatult kroone eurodeks keskkursiga ja ilma 

teenustasuta. 

Vähendamaks survet hinnatõusule, annab valitsus 

erasektorile eeskuju, ümardades maksude ja riigilõivude 

kroonisummad eurodesse allapoole ehk maksumaksjale 

soodsamas suunas. 

Väitlused eurole üleminekust, selle olulisusest ja 

mõjudest Eesti majandusele ja tulevikule kütsid ärevaks 

paljude meeli viimase aasta jooksul. Üks on kindel, et 

Eesti kroon jäi paljudele hingelähedaseks kui Eesti 

iseseisvuse sümbol ja kroonist loobumine tõi kaasa 

nostalgiapuhangu. 

Meenutame siinkohal pisut ka eesti krooni saamislugu. 

“Käesoleva aasta alul möödus 10 aastat ajast, mil Eestis 

hakkas rahaüksusena maksma kroon. Rahaseadus, 

millega kaotati seni maksnud mark ja penn, võeti vastu 

juba 1927. a. mais, ent ta hakkas maksma 1. jaanuarist 

1928. a. 

Sel puhul on huvitav tuletada meelde, et rahale nime leid-

mine ei läinud hoopiski nii libedalt. Riigikogu rahandus-

komisjonis soovitati temale mõndagi nimetust, enne kui 

kroon suutis end teiste seast esirinda võistelda. Muuseas 

oli valitsuse eelnõus rahaüksuse uue nimena ette nähtud 

taaler, mis oleks võrdunud 100 krossile. See ei leidnud 

aga pooldamist, kuna väideti, et taaler on rahana maksev 

veel vaid Aafrikas mustanahksete juures, aga mitte kusa-

gil haritud riigis. Jaan Tõnisson kaitses omaloodud nime-

tust „kuldar”, kuid seegi ei leidnud pooldajaid. Berliini 

Eesti seltsi esimees oli saatnud kirjaliku ettepaneku, et 

võetagu rahaüksuse nimeks erk, ning alaüksuseks üse, nii 

1 erk = 100 üset. Erk’i nimetuse ta oli tuletanud lause: 

Eesti rahva kindlustus – esimestest tähtedest. Selle ette-

paneku puhul tehti nalja, et olgu siis parem nii: 1 erk = 

100 laiska. Kõva kaitsmist leidsid nimetused „esta” ja 

„est”. Toodi ette, et Lätis on „latt”, Leedus „litt”, siis 

„belga” jne. – kõik tuletatud oma maade nimedest. Ei 

leidnud seegi enamust. Väideti, et siis rahal Euroopasse 

raske leida tutvust ja teda raske ka meeles pidada kurssi-

de juures. Üks Valgamaa mees oli saatnud kirjaliku ette-

paneku, et võetagu rahaüksuse nimeks „tukat”. Ka see 

langes vette. Pikemate kaalumiste järele alles lepiti kokku 

nimetuste „kroon” ja „sent” juures. Esimese algkuju võeti 

Rootsist, teise oma aga Lääne-Euroopast ja ka Ameeri-

kast. Nii jäigi kroon, ja on püsinud juba 10 aas-

tat. » ( artiklist - 10 aastat Eesti krooni, Lääne Elu, 14. 

jaanuar 1938, nr. 3,) 

Eesti kroon  oli Eesti Vabariigis kasutusel aasta-

tel 1924 kuni 1940. Kroon võeti uuesti kasutusele taasise-

seisvunud Eesti Vabariigis 1992. aastal ja see kehtis 14. 

jaanuarini 2011. Alates 11. juulist 1924 kasutati Eestis  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

väärtusühikuna Rootsi krooni väärtusega võrdset, kulla alu-

sel seisvat nn. kuldkrooni. Tegelikult kuldrahasid ei valmis-

tatud ja Eesti krooni kasutati abstraktse väärtusühikuna pea-

miselt väliskaubanduses. Paralleelselt kuldkrooniga olid 

käibel ka Eesti margad ja pennid. Eesti marga ja penni ka-

sutamine lõpetati 1927. aasta mais vastu võetud Rahaseadu-

sega. Erinevalt Eesti markadest olid Eesti kroonvääringus 

pangatähed ja mündid kujundatud ühtses stiilis, Günther 

Reindorffi ja Georg Westenbergi poolt. 

Taasiseseisvumise aegsed pangatähed olid kujundatud Ur-

mas Ploomipuu  ja Vladimir Taigeri poolt, kes võitsid vas-

tava konkursi. Kupüüride esiküljel kujutatati kultuuritegela-

si, tagaküljel eestlastele olulist paika või sümbolit. Krooni-

del olid kujutatud Kristjan Raud ja Toompea loss; Karl 

Ernst von Baer ja Tartu Ülikool; Paul Keres ja Narva jõgi 

koos Jaanilinna linnusega; Jakob Hurt ja Tamme-Lauri 

tamm Urvastes; Anton Hansen Tammsaare ja Vargamäe 

talu; Rudolf  Tobias ja Estonia teater; Lydia Koidula ja 

Põhja-Eesti paekallas ning Carl Robert Jakobson ja suitsu-

pääsuke. 

Eestis on toimunud järgmised rahareformid : 

1928  Rajatakse ajakohane rahasüsteem. Eestis hakkab keh-

tima marga asemel kroon. 

1933 Üldise majandussurutise survel otsustab Riigikogu 

devalveerida krooni 35% võrra. Rahva hulgas puhkeb hin-

natõusu kartuses üleüldine paanika: poodidest ostetakse 

kõike võimalikku, eriti riiet, jalatseid, suhkrut, petrooleumi 

ja soola. Peatselt selgub, et Eesti majandusele on krooni 

devalveerimine olnud igati kasulik. 

1940 Novembris hakkas Eestis krooniga kõrvuti kehtima 

Nõukogude raha. Kroon jääb kehtima veel neljaks kuuks. 

Ametlik kurss on 1 kroon = 1 rubla ja 25 kopikat. Kroon oli 

hinnatud alla, et esile kutsuda inflatsiooni ja sellega vähen-

dada suurt rubla ja krooni väärtuse erinevust. 

1947  16. detsembril kuulutati Nõugogude Liidus välja ra-

 Värvilised Euro kupüürid. (Foto: internetist) 

http://et.wikipedia.org/wiki/1924
http://et.wikipedia.org/wiki/1940
http://et.wikipedia.org/wiki/1992
http://et.wikipedia.org/wiki/2011
http://et.wikipedia.org/wiki/Rootsi_kroon
http://et.wikipedia.org/wiki/Kuldkroon
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Jõuluvana ja päkapikk Rein. (Foto: Margus Rumberg) 

hareform. Rahvast sellest ette ei hoiatatud. 18. detsembri 

Õhtulehes ilmus teade, mille järgi tuli kogu raha vahetada 

1947. aasta kupüüride vastu 22. detsembriks. Hoiukassas 

saab üksikisik vahetada kuni 3000 rubla uute rublade vastu 

vahekorras 1:1, kuni 10 000 rubla vahekorras 3:2, veel 

suurema summa puhul on vahekord 2:1. Sukasääres hoitud 

raha saab nädala jooksul vahetada vahekorras üks uus ru-

bla kümne vana vastu. 

1961 1. jaanuaril viiakse Nõugkogude Liidus läbi teine 

sõjajärgne rahareform. 1947.aasta rahatähed vahetatakse 

uute vastu vahekorras 10:1. Sellest teatati rahvale ette. 

Igaüks võib vahetada nii palju, kui tahab. 

1992 20. Juunil tuli käibele Eesti kroon. Iga inimene sai 

vahetada 1500 rubla kroonideks (150 krooni) 

2011 1. Jaanuaril hakkas kehtima euro. 1 EUR = 15,6466 

EEK. 

Erakordseks teeb eurole ülemineku fakt, et seekord ei ole 

seatud mingeid piiranguid  vahetatava raha hulgale. 

Loodan, et olete omale meenetekarpi jätnud mõne kauni 

eesti krooni kui hinnalise kuultuurimälestise. 

 

Refereeritud interneti allikate põhjal. 

Jõuluvana külastas taas Seattle´i 

Eesti Seltsi 

Tiina Oviir 

Seattle´i Eesti Seltsi jõulupeol oli seekord osavõtjaid ligi 

üheksakümmend. Nooruslikku lusti lisas see, et  osalejate 

seas oli  arvukalt lapsi. Pole ka ime, sest jõulupeole oli 

lubanud ju tulla ka Jõuluvana.  

Juba kella 11st hommikul  sebis SES-i juhatus ja  

rahvatantsijad  Läti maja saalis ja köögis, et lauad 

kaunistada ja toidud ette valmistada. Samal ajal kui Läti 

maja kirikuruumides toimus jõulujumalateenistus,  tegid 

rahvatantsijad veel viimaseid tantsuproove ja nii mõnelgi 

tuli vahel ka kööki lipata, et leemekulpi liigutada. Mõne 

tunni pärast hõljus õhus  Eestist tuttavat jõuluhõngu  - 

praeahjus särisesid verivorstid,  pliidil soojenesid 

hapukapsad ning  hõõgveinist õhkus sellele lõhnabuketile  

lisaks  nelgi, kaneeli ja kardemoni aroome.  Seda imelist 

õhku hingates, laulsid koorilauljad  oma hääled 

jõulusoojaks.  

Kui eelmisel aastal tõi uus SES-i juhatus  jõuluvana 

traditsiooni tagasi,  siis sel aastal lisandus veel teinegi 

aastate tagune ettevõtmine  -  Jõululaat. SES´i Teadete 

toimetaja Merit Oviir oli teadlik SES-i pangaarve  

 

kahanemisest ja otsustas, et on paras aeg korraldada 

tuluüritus.  Meritit ei heidutanud ka asjaolu, et jõulupeoni 

oli idee sündimisest vaid kuujagu aega. Sündinud idee 

vajas teostust.  Nobedate näppudega Regina Sirendi, kes 

on aastaks Seattle´is koos oma Washingtoni Ülikoolis  

füüsikat õppiva abikaasaga, kudus mitmed kinda- ja 

sokipaarid.  Merit Oviir, Mai Teras, Regina Sirendi, Piia 

Pretz ning Karin Kaups kogunesid Tiina Oviiri koju 

piparkooke küpsetama, mis  ka kenasti kaunistatud said. 

Taimi Lauba küpsetas  nii jõululaulae kui ka müügi jaoks 

paar väiksemat kringlit ning  Merit ja Tiina kokku 

valmistasid ligi viisteist rukkileiba.  Marko Oviir tõi 

kohale Saku õlle, mis sai kasudega maha müüdud ja nii 

mõnelgi mehel –naisel jõulupeol olemise lõbusamaks tegi. 

Kuumaks müüginumbriks osutusid ka verivorstid ning 

vorstimeistritel tuli veel peale jõulupidu käised üles 

käärida ja tellijatele lisaportsjon meisterdada. Vorstipudru  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rahvatantsurühma „Tuhandest Tuulest― järelkasv. (Foto: Margus 

Rumberg) 
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ja muu kraami valmistasid ja annetasid seekord Katrine 

Veanes, Kristi Urv-Wong, Epp Liikane ja Tiina Oviir ning 

vorstid topiti eelmisel päeval Tiina ja Doni kodus koos 

paljude seltsi liikmete abiga.  Maistvad hapukapsad sai 

jõululaulale tänu Katrine Veanesele, Linda Jaansonile  

ning  Tiia-Mai Barrett´ile. 

Tänan kõiki, kes annetasid oma aega ja vahendeid ja neid 

kes ostes või lihstalt annetust tehes või oma osalusega 

toetasid SES-i,  see tähendab meie Seattle´i Eesti peret .  

Kaljo Konsa andis teada, et annetuste ja toetuste näol oli 

jõululaada sissetulek ligi 780 dollarit! Suur tänu kõigile.   

Jõulusöögiks pakuti seekord peekoniribadega praetud 

verivorste koos keedetud kartulite, hapukapsa ja 

pohlamoosiga ning magustoidulaul olid mitmesugused 

hõrgutised, mis piduliste poolt kaasa toodud.  

Seattle´i Eesti laulukoor ja rahvatantsurühm tegid selle  

hooaja esimese etteaste. Lalulukoori hääled pani  helisema 

Philip Tshopp. Philip on lühikese aja jooksul meile kõigile 

väga armsaks saanud ja tunneme iga tunniga, kuidas meie 

koorist ikka rohkem häält välja tulema hakkab.   Tantsijaid 

tüürib taas väsimatu Caroli Leiman, kes leiab aega kahe 

väikese lapse kõrvalt ka „Tuhandest Tuulest“ tantsijaid 

taltsutada.  

Lumi näitas end seekord varakult ja erakordsete 

külmakraadidega   juba Tänupühade paiku  ning jõulupeo 

ajaks oli ilm taas soe ja vihmane nii nagu Seattle’i talvele 

kohane.  Jõuluvanagi ütles, et saanisõidust ei saanud asja 

ja ta pidi tulema  liinibussiga. Teist aastat SES-i juhtiv 

Kristi Urv-Wongi kiituseks võib muu hulgas ka öelda, et 

tal  on õnnestunud asjalike toimetuste sekka törtsuke 

lapsemeelsust lubada, et meile jõuluvana tagasi tõi. Kristi 

palus eelmise SES-i juhi, Paul Raidna,  Jõuluvana rolli 

täitma ja paremat Jõuluvana kui Paul annaks otsida.  Nii 

nagu eelneval aastal oli Jõuluvanal ka päkapikust abiline 

Rein Atteman. Jõuluvana olemasolu rikastas  eeskava 

mitmete  etteastetega, sai kuulda kauneid luuleridasid ja  

laulu nii lastelt kui ka täiskasvanutelt. Olen kindel,  et 

need pisikesed, kes sel aastal veel emade isade süles olid 

või jõuluvana eest end  häbelikult vanemate selja taha 

peitsid on järgmine aasta kenasti jõuluvana ees, et  pähe 

õpitud laul või luuletus ette kanda.  

Leo Hannibal loeb jõuluvanale luuletust. (Foto: Margus Rumberg) 

Merit ja Marko Oviir jõululaada müüki korraldamas. (Foto: Margus 

Rumberg) 

Kristel Lensmann – hakkab kevadel 

Tartu Kaarsilla kaart vallutama! 

Merit Oviir 

Kristel oli vahva Tuhandest Tuulest rahvatantsu grupi 

tantsija, kui ühtäkki tuli ilmsiks, et temal sootuks teised 

plaanid, ning rahvatants tuleb pooleli jätta. Vähemalt 

seniks, kuni ta Eestis õppimas on. Saime Kristeliga tema 

talvise Seattle’i  külastuse ajal kokku, et uurida, kuidas tal 

Eestis läheb ning mis plaanid on edaspidiseks. 

Läksid Eestisse õppima möödunud sügisel. Millest tuli 

see otsus minna taas õppima ja just Eestisse. Kas see 

oli juba pikemalt plaanis? 

Tegin aasta aega pärast Washingtoni Ülikooli lõpetamist 

tööd, ning see oli end ammendanud minu jaoks. Tundsin, 

et on vaja edasi liikuda. See, et pean minema mingil ajal 

Eestisse pikemalt, oli juba ammu plaanis ning arvasin, et 

kui ma praegu ei lähe, siis jääbki minemata. Leidsin  
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huvitava programmi (Euroopa Liidu-Vene uuringud)Tartu 

ülikoolis ja mõtlesin, et praegu on hea aeg minna. Tartu 

Ülikooli kasuks langes otsus just nimelt selle tõttu, et nad 

pakkusid programmi, mis mulle huvi pakkus. Olen oma 

õpingutes valinud suunaks Euroopa Liidu uuringud. 

Kuidas võrdled Tartu Ülikoolis õppimist Washingtoni 

Ülikoolis õppimisega? 

Neid on väga raske võrrelda. Washingtoni Ülikoolis olin 

ma bakalaureuse programmis aga Tartu Ülikoolis olen ma 

magistriõppes – et juba siit tuleb erinevus. Minu meelest 

on praegu Eestis mul raskem õppida just seetõttu, et 

niivõrd teistsugune viis on õpetamisel. Kui Washingtoni 

Ülikoolis oli palju kodutööd ja öeldi täpselt samm-

sammult, mida ja kuidas peab tegema, siis Eestis on hästi 

palju iseseisvat tööd. Õpilastele antakse ülesanne kätte, 

mida on vaja teha, aga igaüks peab ise leiutama ja leidma 

omale sobiva meetodi ja vahendid, et lõpplahenduseni 

jõuda. 

Mida teed koolivälisel ajal? Kas naudid täiel rinnal ka 

üliõpilase elu? Kas oled tuttav ka ütlusega, et üks 

korralik üliõpilane on see, kes on Tartus käinud korra 

üle Kaarsilla kaare ning vähemalt ühest eksamist läbi 

kukkunud. 

Ei, selle ütlusega ma ei ole tuttav, aga üliõpilase elu 

naudin küll (naerab – toimetus). Küll kevadel, kui lumi 

läinud on võtan ette ka Kaarsilla kaare vallutamise. Ühegi 

korporatsiooni liikmeks ma ei ole astunud ning kuna meil 

on rahvusvaheline õppegrupp, siis enamus sõpru on mul 

välismaalastest kursuse kaaslased. Kuna õppetöö toimub 

inglise keeles, siis nii veider kui see ka ei ole, räägin Eesti 

keelt kõige rohkem soomlastega. Muidu suhtlen ka kooli 

väliselt palju inglise keeles. Siis kui külastan oma Eestis 

elavaid sugulasi või peret, saan rohkem eesti keelt 

praktiseerida. 

Mis siis edasi saab, kui kool läbi? Kas on plaan Eestisse 

pikemalt jääda? 

Raske öelda. Praegu on plaan ikka tagasi tulla. Kuna siin 

on 15 aastat elatud, siis see on ikkagi kodu, kuigi 

tööperspektiiv on erialast lähtudes suurem just Euroopas. 

Aga eks näha ole. Alati on alternatiiviks minna edasi 

doktorantuuri ja seda saaks ka siin, USA-s teha. 

Samas, Eestis on ka vahva – pool peret on seal. Praegu 

nagu tõmbas Eestisse tagasi ning seal on tore olla, aga ma 

ei ole kindel sinna pikemalt jäämise osas.  

Soovime Kristelilie jõudu ja jaksu õpingutel ning jääme 

ootama järgmisi kohtumisi algaval suvel! 

Kristel 

Jõuluehteis 

Tartu Raekoja 

Platsil. (Foto: 

autor teadmata) 

“Escape from Estonia”  

 Mai Case, edited by Merit Oviir 

During World War II many families left their fatherland, 

Estonia, and faced difficult challenges on their journeys to 

establish a new life in new lands.  So did Mai Aurora Case 

(born Leemet) and her family, when they had an 

opportunity to step aboard an old Swedish toll boat owned 

by Mr. Raudsepp to escape from Kuressaare, Estonia to 

Sweden.  

Mai was only 27 months of age in August of 1944 when 

her father, Mihail Leemet, mother Laura Hildegard 

Leemet (born Sepp) and sister Monika (now Mollen and 

living in Sweden) left Estonia. On the old boat that took 

Mai’s family across the sea to Sweden were total of 44 

people. It took two nights and one day on stormy waters to 

cross the Baltic Sea but joy was indescribable when they 

saw the first lights and had reached the shores of Sweden. 

The boat landed in Gotland and the ferry boat that took 

them to the mainland a few days later was named 

“Hansa”.  

Today Mai is hoping to get in contact with people who 

were on the boat or with those who know of anyone who 

may have been.  She and her husband have decided to 

gather these stories and publish them in a written format as 

a book. The book, titled “Escape from Estonia”, tells 

different stories of the “escape” and the consequences to 

those left behind and the lives of their boat partners.  

If you recognize this story please contact Mai Case via 

phone: 425-271-3167 or e-mail: maja@comcast.net.  

The following is Mai’s sister Monika’s letter to her sister  

mailto:maja@comcast.net
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describing their escape to Sweden in more detail. The 

letter is in Estonian and is published as it was written by 

Monika:  

Augustikuu 21. päeval 1944. aastal näeme meie lainetel 

karmilt kõikuvalt vanalt lutsipaadilt, pilkuvat tuld. Rõõm 

on  väga suur – maa! 

Oleme nüüd olnud merel kaks ööd ja üks päev. Need, kes 

olid kajutis platsi saanud (naised ja lapsed), olid seal 

istunud kogu aja, ilma võimaluseta sealt lahkuda. 

Pisilapsed ütlesid juba alguses, et pissida tahtsid. Emad 

olid sunnitud ütlema:  „Pissa Püksidesse!―  Nii oli meil 

kõigil nende 36 tunni jooksul. Peale selle oli ilm tormine, 

meil tuli ka sealsamas istudes oksendada merehaiguse 

puhul. 

Lisaks oli ka teisi häirivaid tegureid. Päeva ajal kui valge 

oli, lendas üks lennuk meist üle. Kuna oli sõjaaeg, oleks 

see võinud meid põhja tulistada. Arvamine meeste seas oli 

hiljem, et lennukil olijad olid kindlad olnud, et see 

tollipaat oli rootslaste oma ja Rootsimaa oli sõjas  

neutraalne. Paat oligi üks vana tollipaat. 

Selle paadi ajalugu oli niisugune: Üks Saarlane oli 

põgenenud Rootsi kevadel 1944, kuid Ta polevat mitte 

oma perekonda kaasa saanud võtta. Rootsis hakkas ta 

kohe organiseerima võimalust tagasi sõita, et ka oma 

perekond Rootsi tuua. Tal õnnestus rahad kokku kraapida, 

et osta üks vana Rootsi tollipaat, mis enam tolliametnikele 

ei kõlvanud. Ta oli tubli, parandas selle paadi ja läbi 

saladuslikkude kanalite sai oma perega kontakti 

Saaremaal. See oli kardetav, kuna põgenemine oli 

surmanuhtlusega karistatav. 

Et perekonda ranna äärde saada, oli vaja mingit 

sõiduriista. Era autosid polnud sellel ajal kellelgi. 

Ainukesed, kellel oli võimalus bensiini hankida, olid 

tuletõrjujad, Punase Risti autod, politseid ja muidugi 

sõjavägi.  

Meie isa Michail oli sõja ajal Punase Risti autojuht. See 

auto oli haigla käsutuses. Michail sai küsimuse, et kas tal 

on võimalus sõidutada selle Rootsist tuleva mehe 

perekonda rannale Punase Risti autoga. Michail lubas 

võtta selle suure riski  juhul, kui tema pere koha paadis 

saab. Et aga sõidukäsku autole saada, oli ta sunnitud 

pöörduma ühe arsti poole. See arst kirjutas siis sõidukäsu, 

kuid selle eest tuli lubada ka temale oma naise ja tütrega 

koht paadis.  

Nüüd meie emale, Laurale, isa ütles, et võtku perekonna 

jalgratas, pangu mind 13-aastast pakiraamile taha ja sind, 

2-aastast Maid, ette pulga peale istuma – see oli meeste 

ratas. Nende kahe lapsega tuli tal sõita 12 kilomeetrit 

linnast välja Aavanule – isa lapsepõlve talusse. 

Olime siis Aavanul onu Konstantini – Iljo isa ja ema, ning 

meie vanaema juures pealelõunasel ajal. Palusime neid 

minna Kuressaarde järgmisel päeval, et sealt tuua ära 

Aavanule meie lehm Muki, meie siga ja kanad. Kindlasti 

oli meil kass ka, mis selle nimi oli ei ole ma mitte kindel – 

ma usun, et Flirt! 

Ise olime ju Kuressaares ainult lukustanud ukse, mitte 

midagi kaasa võttes, et keegi aru ei saaks meie plaanidest.  

Kui siis hämaraks läks seal Aavanul, hiilisime maantee 

äärde, peitsime end puuritva taha ja hakkasime ootama 

isa autoga. Kui isa siis lõpuks tuli, pidime väga kiiresti 

end autosse peitma. Auto tagapool oli juba inimesi täis. 

Minu pea jäi kuidagi mingite raud torude vahele kinni, 

kuid teadsin, et pean vagusi olema nagu üks hiir. Kõik olid 

väga närvilised. Suur mure oli, et pisilapsed – sina, Mai – 

mitte nutma ei hakkaks, sest kui mingi kontroll oleks 

olnud, oleks meid leitud. Meid kontrolliti ka üks kord teel 

sõdurite poolt, kuid need ei vaadanud auto tagumisse 

osasse. Isal tuli sõidukäsku näidata ja sõduripatrull 

nõustus sellega.  

Ega Saaremaa suur ei ole, umbes tunni aegse sõidu järel 

olimegi ranna ääres. See Rootsist tulnud paat oli tükikese 

merel, tuli pisema paadiga sinna aerutada. See võttis 

aega. Paadi omanik, kes kartis, et keegi meie tegemisi 

rannal märkab, tahtis nii kiiresti kui võimalik merele pista. 

Meie isa aga, kes rannal aitas, et kõik naised ja lapsed 

sellele suurele paadile saaksid, oli üks viimastest, kes 

pardale jõudis. Ema oli väga närviline, et ta mitte maha ei 

jääks, enne kui laev merele läks. 

Alguses oli isegi põnev istuda seal kajutis, kuid see oli 

enne kui kajut täitus halva õhuga nii oksendamisest kui ka 

puuduvast tualetist. Nii ema kui ka sina, Mai, olite samas 

kajutis minuga. Isa oli aga pardal värskes õhus selle vana 

paadi mootori eest hoolitsemas, et see töötaks. 

Group photo of those who were on the boat. Photo taken on the island 

of Gotland where they first landed after leaving Kuressaare. The four 

members of Leemet family  are all in that photo: in back Mihail on 

right, Monika, Laura and Mai. (Foto: autor teadmata) 
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Toimetaja laualt 

 

Taas on kokku saanud sisukas ja 

mitmekesine SET number! 

Suured tänuavaldused lähevad 

kõigile, kes on saatnud materjali 

avaldamiseks ning leidnud aega 

ise artikkel valmis kirjutada!  

Samuti tahan tänada kõiki, kes on 

saatnud vastuse oma soovist 

saada SET edaspidi kas siis endiselt tavapostiga või e-maili 

teel. Kuna vastuseid laekus umbes kolmandikult ajalehe 

saajatest, saadame taas kord välja lipikud ajalehe vahel. 

Kes on juba vastanud, see võib lipikut ignoreerida, kuid kes 

veel ei ole oma soovist märku andnud, nendel palume seda 

teha.  

Samuti tuleb selle lehenumbri vahel kaasa ümbrik koos 

SES liikmemaksu tasumise infoga, kuid kordan selle ka 

siin: SES liikmemaksu maksmiseks saatke tshekk, mis 

kuulub tasumisele “Seattle Estonian Society”-le järgmisel 

aadressil: Kaljo Konsa, 1615 S Meyers St, Tacoma WA, 

98465. 

Vormi SES liikmemaksu tasumiseks saab alla laadida ka 

SES veebilehelt PDF-formaadis:   

http://www.seattleestoniansociety.org/become-a-

member.html 

Kallis lugeja, kui sa ei ole veel SES liige, kuid osaled aeg-

ajalt SES üritustel ning oled eestlane või eestimeelne 

inimene laiemas Seattle’i piirkonnas, siis ära kõhkle 

astumast SES liikmeks! Uued liikmed aitavad hoida seltsi 

elujõulisena ning SES eesmärk on koondada selle piirkonna 

eestlaseid ning kõiki Eesti huvilisi inimesi. Kõik on 

teretulnud ning liikmeks olemine ei piirdu kaugeltki mitte 

vaid Eesti rahvuse esindajatega. 

Endiselt kutsume oma lugejaid üles artikleid kirjutama või 

kui ise kirjutada ei soovi, siis postitage oma soovitused e-

maili aadressile: merit.oviir@gmail.com.  

Oleme avatud uutele ettepanekutele! 

Kaunist talveaega soovides, 

Merit ja Pille 

Freedom, Land & Legacy— book cover 

Kuidagimoodi elasime uimastena üle need 36 tundi  – 

vähemalt mina. 13-aastasena ei saanud ma vist suurest  

ohust arugi. 

Rõõmuhüüded, kui maad nähti, tulevad minule aga 

meelde. Rootsi rannavahisõdurid võtsid juba augustikuul 

vastu paljusid paate ja veel rohkem septembris ning 

oktoobris. Mõtlen ka kõigile neile, kes elusana randa ei 

jõudnud – sügistormid olid karmid sel aastal ja osa 

paatidest olid peaaegu ainult aerupaadid. 

Need tuled maalt, mida nägime, tulid Fårösaarelt. Kuna 

tuul oli kõva, ei saanud me  öösel maabuda, tuli 

hommikut oodata. Hommikul  juhtis üks Rootsi 

valvurpaat meid Gotlandi saarele Slite sadamasse.  

Värisevatel säärtel ronisime siis sadamasillale, kus meid 

ootasid „Lottad‖ (naissõjaväelased) suurte kakao tasside 

ja saiadega. Ilmas pole ma varem nii maitsvat toitu 

saanud. 

Magada saime seejärel, kui olime end pesnud, ühes 

suures kooli saalis, mis oli puupüsti voodeid täis  – 

kahekordseid voodeid. 

Mäletan, et jalutasime õhtul ringi Slites ja nägime ühte 

uut jalgratast poe aknal. Kuulsin, et täiskasvanud 

arutasid, kas see on tõesti võimalik, et ühte tuliuut 

jalgratast saab osta, kui sul raha on. Eestis polnud 

niisugust võimalust enam kolme aasta jooksul olnud. Osa 

arvas, et see on ainult väljanäitus. 

Toitu pakuti meile ühes tavalises elumajas kooli 

läheduses ning ühel päeval pakuti meile koguni 

hernesuppi. Laual olid ka mingeid „kooke‖ - 

neljakandilised pruunid. Pikapeale hakkasid inimesed 

neid maitsema, nii ka mina. Missugune pettumus! Need ei 

olnudki koogid, vaid knäckebröd! See oli esimene kord 

mil seda maitsesin, kuid nüüd sööme neid iga päev. Ka 

kõik meie riided aurutati läbi, et me mingeid haigusi 

endaga kaasa ei tooks. 

Paari päeva pärast sõidutati meid bussidega Visbysse, 

mis on Gotlandi pealinn. Seal jagati neile, kellel piisavalt 

riideid ei olnud, midagi selga panemiseks – kasutatud 

riideid, mis rootslased olid annetanud. 

Mõned ööd hiljem sõitsime laevaga, mille nimi oli 

„Hansa”  üle vee mandrile Nynäshamni. See laev Hansa 

torpeteeriti mõni nädal hiljem just ühel niisugusel reisul 

venelaste poolt Rootsi territoriaalvetes. Laev läks põhja – 

ainult üks inimene elas selle laevaõnnetuse üle. See 

juhtus sügisel 1944. aastal. 

Nyhäshamnist läksime edasi Stockholmi läheduses 

asuvale Kummelnäsile ja sealt edasi Vätterni äärde 

Medevisse. Seal viibisime ema, isa, sina ja mina kuni  

jaanuari kuuni 1945. Isa sai otsekohe töö Karlsborgis ja 

lahkus meist. Jaanuari alsuses kolisime ka meie Karlsborgi 

ning seal elasime kuni sügiseni 1949, mil me Stockholmi ja 

Lidingöle kolisime. 

http://www.seattleestoniansociety.org/become-a-member.html
http://www.seattleestoniansociety.org/become-a-member.html
mailto:merit.oviir@gmail.com
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Palju Õnne!  

 

Jaanuar 

Andres Urv 

Ann Maris Wallace 

Elin Pajuste 

Ilmar G. Raudsep 

Jeanne Kapsi 

John Toivo Lauba 

Juanita Holmes 

Karl Täht 

Katri Konasto 

Malle Hannibal 

Mart Männik 

Raidi Kalev 

Taimi Ene Moks 

 

Veebruar 

Arno Jaanson 

Karin Tolgu 

Katrine Veanes 

Khari Otto 

Linda Jaanson 

Linda Kolde 

Mart Kask 

Tiina Urv 

Ülle Pajuste 

Evelyn Noges 

March 21, 1928 - January 01, 2011 

Evelyn “Evie” Case Noges, 82, passed away 

peacefully on New Year’s Day, 2011 at Frank To-

bey Jones Retirement Estates after a long battle 

with Parkinson’s Disease. Evie was born in Brook-

lyn, New York on March 21, 1928 and grew up in 

Mountain Lakes, New Jersey. She met her future 

husband, Endrik Noges, on a blind date at Denison University and then “she 

chased him until he caught her”. The couple married shortly after she gradu-

ated in 1951. They lived in Illinois during Endrik’s graduate studies at North-

western University. During this time the couple had three children: Paul, Rob, 

and Linda. In 1958, the family moved to Seattle. 

Evie was a full-time mom and fully committed to loving, caring for, and sup-

porting her family and community. Her activities mirrored her family’s inter-

ests: Cub Scouts (den mother), Girl Scouts (leader), PTA (leader), and Crystal 

Mt. Ski Patrol (First Aid Room volunteer). Retirement years were active and 

vibrant as Evie and Endrik shared their love of travel, biking, and skiing with 

dear friends. Evie’s warm hospitality, alongside Endrik’s, extended to family 

and friends worldwide; the welcome mat was always out and Evie’s cookie 

drawer always full and ready to share. 

Our thoughts are with her family – Seattle Estonians 

Rein Luik 

21. august, 1936 -  4. jaanuar, 2011  

Neljandar jaanuaril, pärast pikka haigust, suri 

Rein Luik, Los Altos Hillsis, Californias. Rein 

elas  Seattle’is 1950-ndatel  ja 1960-ndatel 

aastatel. Ta töötas Boeingus, lõpetas Washing-

toni ülikooli ning oli mõned aastad SES 

esimees. Samuti mängis Rein  SES võrkpalli 

meeskonnas ja võttis osa paljudest teistest 

SES üritustest. Pärast kooli lõpetamist läks 

Rein tööle Ford Philco Co. juurde Palo Altos 

ning sealt edasi suundus õppima Chicagosse. 

Seejärel kolis tagasi Californiasse, kus omandas PhD kraadi. Ta töötas veel 

edasi mõnda aega Fordi juures, kuid hiljem asutas oma era ettevõtte, mis 

konstrueeris ja ehitas sateliit antennide süseteeme. Samuti leidis ta aega 

juhtida Eesti seltskonna tööd San Franciscos ja oli 1975. aastal LEP esimees. 

Aastal 2000 lõpetas Rein töökarjääri ja täitis järgnevaid päevi golfimänguga. 

Peale selle kirjutas ta veel ka huvitava raamatu pealkirjaga  "Insener Luige 

Paraboloid", mis ühtalsi kirjeldab nii tema elulugu  kui ka antennide 

tehnoloogiat  ja suure ettevõtte majandamist.  

Leinama jäävad abikaasa Marje, tütred Kristi ja Riina abikaasadega, ning 

tütretütar.                     

- Kaastunnet avaldavad Seattle’i eestlased 
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SEATTLE ’I EESTLASTE  TEATED 

c/o  Merit Oviir  

23129 84th Ave W  

Edmonds, WA 98026  

 

Seattle Estonian Teated is provided free to members of Seattle Estonian Society and/or Seattle Estonian Ev. 

Luth. Church members. Subscription fee for others is $15 per year. 

Every other Sunday 3:30 PM Estonian Mixed Choir practice 

New singers welcome! 

Swedish Cultural Center 

1920 Dexter Ave. N., Seattle 

Every Sunday 5PM Estonian Folk-Dance group  practice Swedish Cultural Center 

1920 Dexter Ave. N., Seattle 

Every second  

Sunday of month 

1PM EELK Church Worship Service Latvian Church 

11710 3-rd Ave NE, Seattle 

February 27, 2011 1:00 PM 

2:15 PM 

Church service 

SES Estonian Independence Day Celebra-

tion 

Latvian Church 

11710 3-rd Ave NE, Seattle 

May 8, 2011 1:00PM 

2:15 PM 

Church service 

SES Mothers’ Day  Celebration 

Latvian Church 

11710 3-rd Ave NE, Seattle 

    

    


